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BITTE LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE 
ZUR ZUKÜNFTIGEN REFERENZ AUF.

WICHTIG

Liebe Eltern,
vielen Dank, dass Sie diesen Hochstuhl gekauft haben.
Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und machen Sie sich damit 
vertraut, bevor Sie den Kinderhochstuhl verwenden.

WARNUNG! Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, 
bevor Sie das Gerät verwenden, und bewahren Sie sie zur späteren 
Verwendung auf.

DE  MONTAGEANLEITUNG

• Europäische Norm: EN14988:2017+A1:2020 (27/10/2023)
• Stellen Sie sicher, dass das Kind stets beaufsichtigt wird und niemals unbeaufsichtigt gelassen 

wird.
• Verwenden Sie das Rückhaltesystem in Hochstühlen, um Stürze zu verhindern.
• Vermeiden Sie Kletterrisiken, indem Sie das Produkt von Objekten fernhalten, auf die ein Kind 

klettern könnte.
• Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten ordnungsgemäß montiert und eingestellt sind, bevor 

Sie das Produkt verwenden.
• Seien Sie vorsichtig bei offenen Feuern und starken Hitzequellen in der Nähe des Produkts.
• Beachten Sie das Kippgefahrenpotenzial, wenn das Kind gegen Strukturen mit den Füßen 

drücken kann.
• Inspektieren Sie das Produkt regelmäßig auf Sicherheit und Stabilität.
• Stellen Sie sicher, dass die Gurte korrekt angelegt sind.
• Bewegen oder heben Sie das Produkt nicht an, während sich das Kind darin befindet.
• Verwenden Sie das Produkt nur, wenn das Kind unbeaufsichtigt sitzen kann.
• Halten Sie Kinder während der Montage und Demontage fern, um Verletzungen zu vermeiden.
• Der Hochstuhl ist für Kinder geeignet, die unbeaufsichtigt sitzen können, bis zu 3 Jahren oder 

maximal 15 kg.
• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile gebrochen, zerrissen oder fehlen.
• Halten Sie das Produkt von Fenstern fern, um das Herunterfallrisiko zu vermeiden.
• Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassenes Zubehör oder Ersatzteile.
• Befolgen Sie die Anleitung, um die Sicherheit des Kindes zu gewährleisten; Missbrauch kann die 

Sicherheit beeinträchtigen.
• Stellen Sie sicher, dass alle Benutzer mit der ordnungsgemäßen Bedienung des Stuhls vertraut 

sind.
• Das Produkt sollte auf flachem, stabilem Boden verwendet werden, um ein Umkippen zu ver-

hindern; Überladen Sie das Tablett nicht.
• Halten Sie den Stuhl sauber, trocken und lagern Sie ihn an einem kühlen, trockenen Ort.
• Reinigen Sie mit einem weichen Tuch und vermeiden Sie direktes Sonnenlicht, um Alterung und 

Ausbleichen zu verhindern.
• Überprüfen und reparieren Sie regelmäßig lose oder fehlende Teile wie Schrauben und Splinte.

!
< 3 Jahre

> 3 Jahre
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HOCHSTUHL WARNUNGEN

ERWACHSENENSTUHL WARNUNGEN

• Stellen Sie immer sicher, dass das Kind sicher 
im Stuhl befestigt ist; lassen Sie es niemals 
unbeaufsichtigt.

• Dieses Produkt ist für Kinder im Alter von 6 bis 
36 Monaten konzipiert.

• Der Sicherheitsgurt muss verwendet werden, 
wenn das Kind im Stuhl sitzt, um Stürze oder 
Verrutschen zu verhindern.

• Verwenden Sie dieses Produkt nicht, bis Ihr 
Baby eigenständig sitzen kann.

• Vermeiden Sie es, Teile des Stuhls zu entfer-
nen oder anzupassen, während sich Ihr Baby darin befindet.

• Dieses Produkt ist für Kinder gedacht, die eigenständig sitzen können, bis zu 
3 Jahren oder einem maximalen Gewicht von 15 kg.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder während des Ausklappens und Zusammen-
klappens des Produkts sicher entfernt werden, um Verletzungen zu vermei-
den.

• Verwenden Sie dieses Produkt nicht für Babys, 
die nicht eigenständig sitzen können.

• Vermeiden Sie es, Teile des Stuhls zu entfer-
nen oder anzupassen, während sich Ihr Baby 
darin befindet.

• Dieses Produkt ist für Kinder über 3 Jahre 
oder mit einem maximalen Gewicht von 110 
kg konzipiert.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder während des 
Ausklappens und Zusammenklappens des 
Produkts sicher entfernt werden, um Verlet-
zungen zu vermeiden.

• Platzieren Sie das Produkt fern von Fenstern, um das Risiko von Stürzen oder 
Strangulationsgefahren durch Jalousien- oder Vorhangschnüre zu vermei-
den.

• Stellen Sie sicher, dass alle Montagefittings jederzeit sicher angezogen sind.
• Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile für Reparaturen 

oder Austausche.
• Wenn das Produkt als Sitz verwendet wird, muss das Rückhaltesystem ent-

fernt, verdeckt oder abgedeckt werden, um die Sicherheit zu gewährleisten.

WARTUNG / REINIGUNG
WARTUNG

REINIGUNG

• Schadensprüfung: Überprüfen Sie regelmäßig den Stuhl auf Risse, Splitter, lose Teile oder andere 
sichtbare Schäden. Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungselemente sicher und stabil sind.

• Schrauben und Muttern: Überprüfen Sie die Schrauben und Muttern des Hochstuhls, um sicher-
zustellen, dass sie fest angezogen sind. Locker oder gelockerte Verbindungen können die Stabilität 
des Stuhls beeinträchtigen.

• Verstellbare Teile: Wenn der Hochstuhl verstellbare Teile wie den Sitz oder die Fußstütze hat, stel-
len Sie sicher, dass sie ordnungsgemäß funktionieren und sicher arretieren.

• Gurte und Sicherheitsgurte: Wenn der Hochstuhl Gurte oder Sicherheitsgurte hat, überprüfen Sie 
sie regelmäßig auf Risse, Abnutzung oder Beschädigungen. Stellen Sie sicher, dass sie ordnungsge-
mäß funktionieren, um Ihr Kind sicher zu halten.

• Farbe oder Oberflächenbehandlung: Überprüfen Sie die Farbe oder Oberflächenbehandlung des 
Hochstuhls auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung. Alle Schäden sollten umgehend 
repariert werden, um das Holz vor Feuchtigkeit oder anderen Schäden zu schützen.

Der Stuhl sollte mit einem sauberen und trockenen Tuch gereinigt werden. Bei schwereren Flecken kön-
nen Sie ein leicht feuchtes, jedoch nicht durchnässtes, sauberes Tuch verwenden.
*Die Kissen nicht waschen.

GARANTIE
Die Garantiefrist beginnt ab dem Kaufdatum und gilt für einen Zeitraum von 12 Monaten. 
Die Garantie gilt nur für den ursprünglichen Besitzer und ist nicht übertragbar. Die Garantie 
gilt nur für Produkte, die nicht vom Benutzer angepasst wurden.
Im Falle von Mängeln ist der Eigentümer verpflichtet, das Produkt an den Händler zurück-
zugeben. Wenn der Händler das Problem nicht lösen kann, muss er das Produkt zusam-
men mit einer klaren Beschreibung der Beschwerde und einem validierten Kaufbeleg an 
den Hersteller zurücksenden. Ein Umtausch oder eine Rücksendung kann nicht gefordert 
werden. Reparaturen verlängern nicht die Garantiefrist. Der Hersteller haftet nicht für Schä-
den, die über die an den Kunden gelieferten Produkte hinausgehen.

Es wird keine Garantie gewährt, wenn:
• Das Produkt nicht zusammen mit dem validierten Kaufbeleg an den Hersteller zurück-

gesandt wird.
• Mängel durch Missbrauch oder Wartung verursacht werden, die von den in der Be-

dienungsanleitung angegebenen abweichen.
• Reparaturen von Drittanbietern durchgeführt werden.
• Mängel durch Vernachlässigung verursacht werden.
• Schäden oder Entfernen einer Seriennummer festgestellt werden.
• Normale Abnutzung vorliegt, die bei täglichem Gebrauch zu erwarten ist.
• Die angegebenen Garantiebedingungen nicht erfüllt sind.

< 3 Jahre

> 3 Jahre
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TEILE

A. Schraubendreher
B. Schrauben (für hinteres Beinrohr)
C. Schrauben (für vorderes Beinrohr)
D. Schrauben (für Rohre)
E. Stützrohre (unter dem Sitz)
F. Hintere Stützröhre
G. Vordere Beinrohre

H. Hintere Beinrohre
I. Rückenlehne
J. Babysitz
K. Tablett
L. Fußstütze
M. Ledertasche
N. Sitzplatte

1. Tablett
2. Fußstütze
3. Vorderes  

Beinrohr
4. Hintere  

Stützröhre
5. Vorderfuß
6. Babysitz
7. Rückenlehne
8. Sitzplatte
9. Faltknopf
10. Tablett-Haken
11. Hinteres  

Beinrohr
12. Hinterfuß

N. Seat Plate

N X 1

A. Screwdriver
B. Screws(for rear leg tube)
C. Screws(for front leg fube)
D. Screws(for tubes)
E. Supporting Tubes
  (under the seat)
F. Rear Supporting Tube

G. Front Leg Tubes
H. Rear Leg Tubes
I. Backrest
J. baby seat
K. Tray
L. Footrest
M. leather case

A X 1 E X 2

F X 1

G X 2

HX 2

I X 1 J X 1

K X 1

L X 1
MX 1

B X 2 C X 2

D X 12

Part List:

Tray

Footrest

Front leg tube

Rear support tube

Front foot

Spare parts :

Baby seat 

Backrest

Seat Plate

Fold button

Tray hook

Back leg tube  

Back foot
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3. Befestigen Sie die Sitzplatte am  
Stützrohr.

Figure1 Figure2

1.Insert 2 front leg tubes and 2 rear leg tubes into the corresponding 
connectors at backrest.Next insert 4 screws into the corresponding 
holes in the direction of the arrow(screws B are installed on the front 
leg tubes and screws C are installed on the rear leg tubes).At last 
tighten the screws and fix them.(Figure 1)
2.Place the 3 supporting tubes on the corresponding hole of the leg 
tube,as shown by arrow in figure 2.Then fasten 3 tubes with screws(for 
tubes).

Leg Tube Installation

Fasten it 
upward

Figure1 Figure2

1.Insert 2 front leg tubes and 2 rear leg tubes into the corresponding 
connectors at backrest.Next insert 4 screws into the corresponding 
holes in the direction of the arrow(screws B are installed on the front 
leg tubes and screws C are installed on the rear leg tubes).At last 
tighten the screws and fix them.(Figure 1)
2.Place the 3 supporting tubes on the corresponding hole of the leg 
tube,as shown by arrow in figure 2.Then fasten 3 tubes with screws(for 
tubes).

Leg Tube Installation

Fasten it 
upward

Figure1 Figure2

1.Fasten the seat plate to the support tube
2.Buckle the baby seat into the backrest and the seat plate.

Bottom seat installation

CLICK

Figure1 Figure2

1.Fasten the seat plate to the support tube
2.Buckle the baby seat into the backrest and the seat plate.

Bottom seat installation

CLICK

Footrest and tray installatian

1.Insert the tray into the corresponding hole,once you hear a
 "click,the tray is correctly fitted and locked
2.Insert the footrest into the hole on the inside of the front 
leg tube.Then fix the footrest with two screws.The footrest 
can be adjusted with 5 positions.

CLICK

Tray adjustment installation

1.Press the buttons on the both sides of the plate simultaneously,
which can be adjusted in 2 positions.

1 2

1. Setzen Sie die 2 vorderen Beinrohre 
und die 2 hinteren Beinrohre in die 

entsprechenden Anschlüsse an der Rücken-
lehne ein. Setzen Sie dann 4 Schrauben in die 
entsprechenden Löcher in Richtung des Pfeils 
ein (Schrauben B werden an den vorderen 
Beinrohren und Schrauben C an den hinteren 
Beinrohren angebracht). Zuletzt ziehen Sie die 
Schrauben fest und fixieren sie.

4. Schnallen Sie den Babysitz an der  
Rückenlehne und der Sitzplatte fest.

2. Platzieren Sie die 3 Stützrohre in das 
entsprechende Loch des Beinrohrs, wie 

durch den Pfeil angezeigt. Befestigen Sie dann 
die 3 Rohre mit Schrauben (für Rohre).

Befestigen Sie es 
nach oben.

5. Setzen Sie das Tablett in das entspre-
chende Loch ein. Sobald Sie ein „Klicken“ 

hören, ist das Tablett richtig eingepasst und 
verriegelt. 
Setzen Sie die Fußstütze in das Loch auf 
der Innenseite des vorderen Beinrohrs ein. 
Befestigen Sie dann die Fußstütze mit zwei 
Schrauben. Die Fußstütze kann in 5 Positionen 
eingestellt werden.

6. Drücken Sie gleichzeitig die Knöpfe auf 
beiden Seiten der Platte, die in 2 Positio-

nen eingestellt werden können.

INSTALLATION DER FUSS-
STÜTZE UND DES TABLETTS

INSTALLATION DES  
UNTEREN SITZES

INSTALLATION DER  
BEINROHRE

INSTALLATION
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2. Der Knopf am Schultergurt kann durch das 
Loch der entsprechenden Höhe gezogen 

werden, je nach der Größe des Kindes, und über-
prüfen Sie, ob er fest fixiert ist.

3. Der Sicherheitsgurt hat eine verstellbare 
Schnalle, um die Länge des Sicherheitsgurtes 

entsprechend der Größe des Kindes anzupassen.

1. Setzen Sie den Stecker in die Schnallen ein, 
bis Sie ein Klicken hören: Drücken Sie die 

Schnallen des Gurts, um sie zu öffnen.

1. Drücken Sie die beiden Knöpfe auf bei-
den Seiten des Bodens des Tabletts und 

entfernen Sie es dann nach oben.

2. Drücken Sie die Schnalle am unteren 
Teil des Sitzes nach vorne und nach 

oben und heben Sie dann den Babysitz nach 
oben.

TABLETT ENTFERNT

VERWENDUNG DES  
SICHERHEITSGURTS

WARNUNG: KINDER MÜSSEN EINEN SICHERHEITSGURT  
VERWENDEN, WENN SIE DEN STUHL BENUTZEN!

HÖHENVERSTELLUNG DES 
SCHULTERGURTS

EINSTELLUNG DER LÄNGE 
DES SICHERHEITSGURTES

BABYSITZ ENTFERNT

Tray removed installation

1Press the two buttons on both sides of the bottom of the 
tray,then remove it upward.

PRESS

Push the buckle

Baby seat removed installation

1.Push the buckle at the bottom of the seat forward and 
upward,then lift the baby seat upward.

ENTFERNENSICHERHEITSGURT

Use of the safety belt

Use of the safety belt
Use of the safety belt

 Schnallen
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1. Dies ist der Modus des 
Erwachsenenstuhls / 

Kinderstuhls. Führen Sie die 
umgekehrte Bedienung aus, um 
zum Hochstuhlmodus zurückzu-
kehren.

1. Drücken Sie gleichzeitig die beiden Knöpfe auf der Unterseite des Sitzes, dann klap-
pen Sie das hintere Beinrohr nach vorne.

FALTEN KINDERSTUHL-MODUS

Folding instructions
1.Press the both buttons on the bottom of the seat
simultaneously, then fold the rear leg tube forward.

PRESS PRESS

Adult  Chair/ Child  Chair Mode

1.This is the mode of the adult  chair/ child chair.
Reverse operat ion to return to high chair mode.

> 3 Jahre
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PLEASE READ THIS INSTRUCTION MANUAL CARE-
FULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

IMPORTANT

Dear Parents:
Thank you for purchasing this high chair.
Please read and familiarize yourself with this manual before using the child 
high chair.

WARNING! Read the instruction manual carefully before use and 
keep it for future reference.

EN  INSTRUCTION MANUAL

• European Standard: EN14988:2017+A1:2020 (27/10/2023)
• Ensure the child is always supervised and never left unattended.
• Use the restraint system in high chairs to prevent falls.
• Avoid climbing risks by keeping the product away from objects that a child 

could climb.
• Ensure all components are properly fitted and adjusted before use.
• Be cautious of open fires and strong heat sources near the product.
• Be aware of tilting risks if the child can push against structures with their 

feet.
• Regularly inspect the product for security and stability.
• Ensure harnesses are correctly fitted.
• Do not move or lift the product with the child inside.
• Use the product only when the child can sit unaided.
• Keep children away during assembly and disassembly to prevent injuries.
• The high chair is suitable for children who can sit unaided up to 3 years or a 

maximum of 15 kg.
• Do not use the product if any parts are broken, torn, or missing.
• Keep the product away from windows to prevent the risk of falling.
• Use only accessories or replacement parts approved by the manufacturer.
• Follow the manual to ensure child safety; misuse may compromise safety.
• Ensure all users are familiar with how to operate the chair properly.
• The product should be used on flat, stable ground to prevent overturning; do 

not overload the tray.
• Keep the chair clean, dry, and stored in a cool, dry environment.
• Clean with a soft cloth and avoid direct sunlight to prevent aging and fading.
• Regularly check and repair any loose or missing parts, such as shrapnel and 

screws.

!
< 3 Jahre

> 3 Jahre
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HIGH CHAIR WARNINGS

ADULT CHAIR WARNINGS

• Always ensure the child is securely fastened in 
the chair; never leave them unattended.

• This product is designed for children aged 6 to 
36 months.

• The safety belt must be used when the child is 
seated in the chair to prevent falls or sliding.

• Do not use this product until your baby can sit 
up independently.

• Avoid removing or adjusting any parts of the 
chair while your baby is seated in it.

• This product is intended for children who can 
sit up unaided, up to 3 years old or a maximum weight of 15 kg.

• Ensure children are kept at a safe distance during the unfolding and folding 
of the product to prevent injuries.

• Do not use this product for babies unable to 
sit independently.

• Avoid removing or adjusting any part of the 
chair while your baby is seated in it.

• This product is designed for children over 3 
years old or with a maximum weight of 110kg.

• Ensure children are kept at a safe distance 
when unfolding and folding the product to 
prevent injury.

• Position the product away from windows to 
prevent the risk of falls or strangulation ha-
zards from blind or curtain cords.

• Ensure all assembly fittings are securely tightened at all times.
• Use only manufacturer-approved spare parts for replacements or repairs.
• When used as seating, the restraint system must be removed, hidden, or 

covered as applicable to ensure safety.

MAINTENANCE / CLEANING
MAINTENANCE

CLEANING

• Damage Inspection: Regularly inspect the chair for cracks, splinters, loose parts, or 
other visible damage. Ensure that all connecting elements are secure and stable.

• Screws and Nuts: Check the screws and nuts of the high chair to ensure they are tightly 
fastened. Loose or loosened connections can compromise the stability of the chair.

• Adjustable Parts: If the high chair has adjustable parts, such as the seat or footrest, 
make sure they function properly and securely lock in place.

• Straps and Safety Belts: If the high chair has straps or safety belts, regularly check them 
for tears, wear, or damage. Ensure they function correctly to keep your child safe.

• Paint or Surface Treatment: Examine the paint or surface treatment of the high chair 
for signs of wear or damage. Any damage should be repaired promptly to protect the 
wood from moisture or other harm.

The chair should be cleaned with a clean and dry cloth. In case of more serious stains you 
can use a slightly damp, though not soaking, clean cloth.
*Do not wash the cushions.

WARRANTY
The warranty period starts from the date of purchase and is valid for a period of 12 
months. The warranty is only applicable to the original owner and is not transferable. The 
warranty is only applicable to products that have not been adapted by the user.
In the case of any defects, the owner is required to return the product to the retailer. lf the 
retailer can not solve the problem, he must return the product, complete with a clear de-
scription of the complaint and a validated purchase receipt to the manufacturer. Exchanger 
or return can not be demanded. Repairs do not constitute an extension to the warranty 
term. The manufacturer is not liab e for any damages other than those on products
supplied.

No warranty is given if:
• The product is not supplied complete with the validated purchase receipt to the 

manufacturer.
• Defects are caused by misuse or maintenance which differ from that indicated in the 

instruction manual.
• Repairs are carried out by third parties.
• Defects are caused by neglect.
• Damage or removal of any serial number is found.
• If there is normal wear and tear which may be expected from everyday use.
• The stated warranty terms and conditions have not been satisfied.

< 3 Jahre

> 3 Jahre
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PARTS

A.  Screwdriver
B.  Screws (for rear leg tube) 
C.  Screws (for front leg fube) 
D.  Screws (for tubes)
E.  Supporting Tubes (under the seat)
F.  Rear Supporting  Tube
G.  Front Leg Tubes 

H.  Rear Leg Tubes 
I.  Backrest
J.  Baby Seat
K.  Tray
L.  Footrest
M.  Leather Case
N.  Seat Plate

1. Tray
2. Footrest
3. Front leg tub
4. Rear support 

tube
5. Front foot
6. Baby seat 
7. Backrest
8. Seat Plate 
9. Fold button
10. Tray hook 
11. Back leg tube 
12. Back foot

N. Seat Plate

N X 1

A. Screwdriver
B. Screws(for rear leg tube)
C. Screws(for front leg fube)
D. Screws(for tubes)
E. Supporting Tubes
  (under the seat)
F. Rear Supporting Tube

G. Front Leg Tubes
H. Rear Leg Tubes
I. Backrest
J. baby seat
K. Tray
L. Footrest
M. leather case

A X 1 E X 2

F X 1

G X 2

HX 2

I X 1 J X 1

K X 1

L X 1
MX 1

B X 2 C X 2

D X 12

Part List:

Tray

Footrest

Front leg tube

Rear support tube

Front foot

Spare parts :

Baby seat 

Backrest

Seat Plate

Fold button

Tray hook

Back leg tube  

Back foot
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Figure1 Figure2

1.Insert 2 front leg tubes and 2 rear leg tubes into the corresponding 
connectors at backrest.Next insert 4 screws into the corresponding 
holes in the direction of the arrow(screws B are installed on the front 
leg tubes and screws C are installed on the rear leg tubes).At last 
tighten the screws and fix them.(Figure 1)
2.Place the 3 supporting tubes on the corresponding hole of the leg 
tube,as shown by arrow in figure 2.Then fasten 3 tubes with screws(for 
tubes).

Leg Tube Installation

Fasten it 
upward

Figure1 Figure2

1.Insert 2 front leg tubes and 2 rear leg tubes into the corresponding 
connectors at backrest.Next insert 4 screws into the corresponding 
holes in the direction of the arrow(screws B are installed on the front 
leg tubes and screws C are installed on the rear leg tubes).At last 
tighten the screws and fix them.(Figure 1)
2.Place the 3 supporting tubes on the corresponding hole of the leg 
tube,as shown by arrow in figure 2.Then fasten 3 tubes with screws(for 
tubes).

Leg Tube Installation

Fasten it 
upward

Figure1 Figure2

1.Fasten the seat plate to the support tube
2.Buckle the baby seat into the backrest and the seat plate.

Bottom seat installation

CLICK

Figure1 Figure2

1.Fasten the seat plate to the support tube
2.Buckle the baby seat into the backrest and the seat plate.

Bottom seat installation

CLICK

Footrest and tray installatian

1.Insert the tray into the corresponding hole,once you hear a
 "click,the tray is correctly fitted and locked
2.Insert the footrest into the hole on the inside of the front 
leg tube.Then fix the footrest with two screws.The footrest 
can be adjusted with 5 positions.

CLICK

Tray adjustment installation

1.Press the buttons on the both sides of the plate simultaneously,
which can be adjusted in 2 positions.

1 2

1. Insert 2 front leg tubes and 2 rear leg 
tubes into the corresponding connec-

tors at backrest. Next insert 4 screws into the 
corresponding holes in the direction of the 
arrow(screws B are installed on the front leg 
tubes and screws C are installed on the rear 
leg tubes). At last tighten the screws and fix 
them.

4. Buckle the baby seat into the backrest 
and the seat plate.

2. Place the 3 supporting tubes on the 
corresponding hole of the leg tube,as 

shown by arrow. Then fasten 3 tubes with 
screws(for tubes).

5. Insert the tray into the corresponding 
hole,once you hear a „click,the tray is 

correctly fitted and locked 
 
Insert the footrest into the hole on the inside 
of the front leg tube.Then fix the footrest with 
two screws. The footrest can be adjusted with 
5 positions.

3. Fasten the seat plate to the support 
tube

6. Press the buttons on the both sides of 
the plate simultaneously, which can be 

adjusted in 2 positions.

FOOTREST AND TRAY  
INSTALLATION

BOTTOM SEAT  
INSTALLATION

LEG TUBE INSTALLATION

INSTALLATION



LEVELS WOOD

DE

EN

FR

22 23

NL

3. The seal bell has an adjuslable buckle lo 
adjusl lhe lenglh of lhe seal bell according lo 

lhe heighl of lhe child.

1. Insert the plug into the buckles until hear 
click: Press the buckles of harness to open it.

1. Press the two buttons on both sides of 
the bottom of the tray,then remove it 

upward.

2. Push the buckle at the bottom of the 
seat forward and upward,then lift the 

baby seat upward.

TRAY REMOVED

USE OF THE SAFETY BELT

WARNING: CHILDREN MUST SAFTEY HARNESS WHEN USING CHAIR!

HOULDER STRAP HEIGHT  
ADJUSTMENT

SEAT BELT LENGTH  
ADJUSTMENT

BABY SEAT REMOVED

Tray removed installation

1Press the two buttons on both sides of the bottom of the 
tray,then remove it upward.

PRESS

Push the buckle

Baby seat removed installation

1.Push the buckle at the bottom of the seat forward and 
upward,then lift the baby seat upward.

REMOVESAFETY BELT

2. The button on lhe shoulder slrap can be pul 
lhrough lhe hole of lhe corresponding heighl 

according lo lhe child‘s heighl, and check whelher il 
is fixed firmly.

Use of the safety belt

Use of the safety belt
Use of the safety belt
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1. This is the mode of the 
adult chair/child chair.  

Reverse operation to return to 
high chair mode.

1. Press the both buttons on the bottom of the seat simultaneously, then fold the rear 
leg tube forward.

FOLDING ADULT CHAIR/CHILD CHAIR MODE

Folding instructions
1.Press the both buttons on the bottom of the seat
simultaneously, then fold the rear leg tube forward.

PRESS PRESS

Adult  Chair/ Child  Chair Mode

1.This is the mode of the adult  chair/ child chair.
Reverse operat ion to return to high chair mode.

> 3 Jahre
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IMPORTANT

Chers parents,
Nous vous remercions d‘avoir acheté cette chaise haute.
Veuillez lire et vous familiariser avec ce manuel avant d‘utiliser la chaise 
haute pour enfant.

AVERTISSEMENT ! Veuillez lire attentivement le manuel d‘instructi-
ons avant utilisation et conservez-le pour référence future.

FR  MANUEL D‘INSTRUCTIONS

!

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL 
D‘UTILISATION ET LE CONSERVER POUR  
RÉFÉRENCE FUTURE.
• Europäische Norm: EN14988:2017+A1:2020 (27/10/2023)
• Assurez-vous que l‘enfant est toujours sous surveillance et ne le laissez jamais sans surveillance.
• Utilisez le système de retenue dans les chaises hautes pour éviter les chutes.
• Évitez les risques d‘escalade en gardant le produit hors de portée des objets sur lesquels un 

enfant pourrait grimper.
• Assurez-vous que toutes les composantes sont correctement assemblées et ajustées avant 

d‘utiliser le produit.
• Soyez prudent en présence de flammes nues et de sources de chaleur intense à proximité du 

produit.
• Soyez conscient du risque de basculement si l‘enfant peut pousser contre des structures avec 

ses pieds.
• Inspectez régulièrement le produit pour assurer sa sécurité et sa stabilité.
• Assurez-vous que les sangles sont correctement attachées.
• Ne déplacez ni ne soulevez le produit lorsque l‘enfant est à l‘intérieur.
• Utilisez le produit uniquement lorsque l‘enfant peut s‘asseoir sans surveillance.
• Éloignez les enfants lors du montage et du démontage pour éviter les blessures.
• La chaise haute convient aux enfants capables de s‘asseoir sans assistance jusqu‘à l‘âge de 3 ans 

ou jusqu‘à un maximum de 15 kg.
• Ne pas utiliser le produit si des pièces sont cassées, déchirées ou manquantes.
• Gardez le produit loin des fenêtres pour éviter tout risque de chute.
• Utilisez uniquement des accessoires ou des pièces de rechange approuvés par le fabricant.
• Suivez les instructions pour assurer la sécurité de l‘enfant ; une mauvaise utilisation peut com-

promettre la sécurité.
• Assurez-vous que tous les utilisateurs sont familiers avec le bon fonctionnement de la chaise.
• Le produit doit être utilisé sur une surface plane et stable pour éviter tout basculement ; ne 

surchargez pas le plateau.
• Maintenez la chaise propre, sèche et stockez-la dans un endroit frais et sec.
• Nettoyez avec un chiffon doux et évitez la lumière directe du soleil pour éviter le vieillissement et 

la décoloration.
• Vérifiez et réparez régulièrement les pièces desserrées ou manquantes telles que les vis et les 

épingles.

< 3 Jahre

> 3 Jahre
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AVERTISSEMENTS CONCERNANT  
LA CHAISE HAUTE

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA CHAISE 
POUR ADULTES

• Assurez-vous toujours que l‘enfant est correc-
tement attaché dans la chaise ; ne les laissez 
jamais sans surveillance.

• Ce produit est conçu pour les enfants âgés de 
6 à 36 mois.

• La ceinture de sécurité doit être utilisée 
lorsque l‘enfant est assis dans la chaise pour 
éviter les chutes ou les glissades.

• N‘utilisez pas ce produit avant que votre bébé 
puisse se tenir assis de manière indépendan-
te.

• Évitez de retirer ou d‘ajuster des parties de la chaise lorsque votre bébé est 
assis dedans.

• Ce produit est destiné aux enfants capables de se tenir assis sans aide, jus-
qu‘à 3 ans ou un poids maximum de 15 kg.

• Assurez-vous que les enfants sont maintenus à une distance sûre lors du 
dépliage et du pliage du produit pour éviter les blessures.

• Ne pas utiliser ce produit pour les bébés inca-
pables de s‘asseoir de manière indépendante.

• Évitez de retirer ou d‘ajuster une partie de la 
chaise lorsque votre bébé est assis dedans.

• Ce produit est conçu pour les enfants de plus 
de 3 ans ou d‘un poids maximum de 110 kg.

• Assurez-vous que les enfants sont maintenus 
à une distance sûre lors du dépliage et du 
pliage du produit pour éviter les blessures.

• Positionnez le produit loin des fenêtres pour 
éviter le risque de chutes ou de dangers de 
strangulation dus aux cordons de stores ou de rideaux.

• Assurez-vous que tous les éléments d‘assemblage sont solidement serrés en 
tout temps.

• Utilisez uniquement des pièces de rechange approuvées par le fabricant 
pour les remplacements ou les réparations.

• Lorsqu‘il est utilisé comme siège, le système de retenue doit être retiré, 
caché ou recouvert selon le cas pour garantir la sécurité.

ENTRETIEN / NETTOYAGE
ENTRETIEN

NETTOYAGE

• Inspection des dommages : Inspectez régulièrement la chaise pour les fissures, les éclats, les pièces 
desserrées ou tout autre dommage visible. Assurez-vous que tous les éléments de connexion sont 
sécurisés et stables.

• Vis et écrous : Vérifiez les vis et les écrous de la chaise haute pour vous assurer qu‘ils sont bien 
serrés. Les connexions desserrées peuvent compromettre la stabilité de la chaise.

• Pièces ajustables : Si la chaise haute comporte des pièces ajustables, telles que le siège ou le repo-
se-pieds, assurez-vous qu‘elles fonctionnent correctement et se verrouillent en place de manière 
sécurisée.

• Sangles et ceintures de sécurité : Si la chaise haute est équipée de sangles ou de ceintures de sécu-
rité, vérifiez-les régulièrement pour détecter les déchirures, l‘usure ou les dommages. Assurez-vous 
qu‘elles fonctionnent correctement pour assurer la sécurité de votre enfant.

• Peinture ou traitement de surface : Examinez la peinture ou le traitement de surface de la chaise 
haute pour détecter les signes d‘usure ou de dommage. Tout dommage doit être réparé rapide-
ment pour protéger le bois de l‘humidité ou d‘autres dommages.

La chaise doit être nettoyée avec un chiffon propre et sec. En cas de taches plus importantes, vous pou-
vez utiliser un chiffon propre légèrement humide, mais pas imbibé.
*Ne lavez pas les coussins.

GARANTIE
La période de garantie commence à partir de la date d‘achat et est valide pour une période 
de 12 mois. La garantie est uniquement applicable au propriétaire d‘origine et n‘est pas 
transférable. La garantie est uniquement applicable aux produits qui n‘ont pas été adaptés 
par l‘utilisateur.En cas de défauts, le propriétaire doit retourner le produit au détaillant. Si le 
détaillant ne peut pas résoudre le problème, il doit retourner le produit, accompagné d‘une 
description claire de la plainte et d‘une preuve d‘achat validée, au fabricant. L‘échange ou 
le retour ne peut pas être exigé. Les réparations ne constituent pas une prolongation de la 
durée de garantie. Le fabricant n‘est pas responsable des dommages autres que ceux sur 
les produits fournis.

Aucune garantie n‘est accordée si :
• Aucune garantie n‘est accordée si :
• Le produit n‘est pas fourni complet avec le reçu d‘achat validé au fabricant.
• Les défauts sont causés par une mauvaise utilisation ou un entretien différent de celui 

indiqué dans le manuel d‘utilisation.
• Les réparations sont effectuées par des tiers.
• Les défauts sont causés par la négligence.
• Des dommages ou la suppression de tout numéro de série sont constatés.
• S‘il y a une usure normale qui peut être attendue de l‘utilisation quotidienne.
• Les termes et conditions de garantie indiqués n‘ont pas été respectés.

< 3 Jahre

> 3 Jahre
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PIÈCES

A. Tournevis
B. Vis (pour tube de jambe arrière)
C. Vis (pour tube de jambe avant)
D. Vis (pour tubes)
E. Tubes de support (sous le siège)
F. Tube de support arrière
G. Tubes de jambe avant

H. Tubes de jambe arrière
I. Dossier
J. Siège bébé
K. Plateau
L. Repose-pieds
M. Étui en cuir
N. Plaque de siège

1. Plateau
2. Repose-pieds
3. Tube de  

jambe avant
4. Tube de  

support arrière
5. Pied avant
6. Siège bébé
7. Dossier
8. Plaque de siège
9. Bouton de 

pliage
10. Crochet de 

plateau
11. Tube de jambe 

arrière
12. Pied arrière

N. Seat Plate

N X 1

A. Screwdriver
B. Screws(for rear leg tube)
C. Screws(for front leg fube)
D. Screws(for tubes)
E. Supporting Tubes
  (under the seat)
F. Rear Supporting Tube

G. Front Leg Tubes
H. Rear Leg Tubes
I. Backrest
J. baby seat
K. Tray
L. Footrest
M. leather case

A X 1 E X 2

F X 1

G X 2

HX 2

I X 1 J X 1

K X 1

L X 1
MX 1

B X 2 C X 2

D X 12

Part List:

Tray

Footrest

Front leg tube

Rear support tube

Front foot

Spare parts :

Baby seat 

Backrest

Seat Plate

Fold button

Tray hook

Back leg tube  

Back foot



LEVELS WOOD

DE

EN

FR

32 33

NL

Figure1 Figure2

1.Insert 2 front leg tubes and 2 rear leg tubes into the corresponding 
connectors at backrest.Next insert 4 screws into the corresponding 
holes in the direction of the arrow(screws B are installed on the front 
leg tubes and screws C are installed on the rear leg tubes).At last 
tighten the screws and fix them.(Figure 1)
2.Place the 3 supporting tubes on the corresponding hole of the leg 
tube,as shown by arrow in figure 2.Then fasten 3 tubes with screws(for 
tubes).

Leg Tube Installation

Fasten it 
upward

Figure1 Figure2

1.Insert 2 front leg tubes and 2 rear leg tubes into the corresponding 
connectors at backrest.Next insert 4 screws into the corresponding 
holes in the direction of the arrow(screws B are installed on the front 
leg tubes and screws C are installed on the rear leg tubes).At last 
tighten the screws and fix them.(Figure 1)
2.Place the 3 supporting tubes on the corresponding hole of the leg 
tube,as shown by arrow in figure 2.Then fasten 3 tubes with screws(for 
tubes).

Leg Tube Installation

Fasten it 
upward

Figure1 Figure2

1.Fasten the seat plate to the support tube
2.Buckle the baby seat into the backrest and the seat plate.

Bottom seat installation

CLICK

Figure1 Figure2

1.Fasten the seat plate to the support tube
2.Buckle the baby seat into the backrest and the seat plate.

Bottom seat installation

CLICK

Footrest and tray installatian

1.Insert the tray into the corresponding hole,once you hear a
 "click,the tray is correctly fitted and locked
2.Insert the footrest into the hole on the inside of the front 
leg tube.Then fix the footrest with two screws.The footrest 
can be adjusted with 5 positions.

CLICK

Tray adjustment installation

1.Press the buttons on the both sides of the plate simultaneously,
which can be adjusted in 2 positions.

1 2

1. Insérez les 2 tubes de jambe avant et les 
2 tubes de jambe arrière dans les con-

necteurs correspondants au dossier. Ensuite, 
insérez 4 vis dans les trous correspondants 
dans la direction de la flèche (les vis B sont 
installées sur les tubes de jambe avant et les 
vis C sont installées sur les tubes de jambe 
arrière). Enfin, serrez les vis et fixez-les.

4. Attachez le siège bébé au dossier et à la 
plaque de siège.

2. Placez les 3 tubes de support sur le 
trou correspondant du tube de jambe, 

comme indiqué par la flèche. Ensuite, fixez les 
3 tubes avec des vis (pour les tubes).

5. Insérez le plateau dans le trou corre-
spondant. Une fois que vous entendez 

un „clic“, le plateau est correctement installé 
et verrouillé. 
 
Insérez le repose-pieds dans le trou à l‘intér-
ieur du tube de jambe avant. Ensuite, fixez le 
repose-pieds avec deux vis. Le repose-pieds 
peut être ajusté sur 5 positions.

3. Fixez la plaque de siège au tube de 
support.

6. Appuyez simultanément sur les boutons 
des deux côtés de la plaque, qui peut 

être ajustée sur 2 positions.

INSTALLATION DU  
REPOSE-PIEDS ET DU  
PLATEAU

INSTALLATION DU SIÈGE  
INFÉRIEUR

INSTALLATION DES TUBES  
DE JAMBE

INSTALLATION

Befestigen Sie es 
nach oben.
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3. La ceinture de sécurité a une boucle réglable 
pour ajuster la longueur de la ceinture de 

sécurité selon la taille de l‘enfant.

1. Insérez la fiche dans les boucles jusqu‘à ce 
que vous entendiez un clic : Appuyez sur les 

boucles du harnais pour l‘ouvrir.

1. Appuyez sur les deux boutons situés 
de chaque côté du bas du plateau, puis 

retirez-le vers le haut.

2. Poussez la boucle au bas du siège vers 
l‘avant et vers le haut, puis soulevez le 

siège bébé vers le haut.

PLATEAU RETIRÉ
UTILISATION DE LA  
CEINTURE DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT : LES ENFANTS DOIVENT UTILISER UN  
HARNAIS DE SÉCURITÉ LORSQU‘ILS UTILISENT LA CHAISE !

AJUSTEMENT DE LA  
LONGUEUR DE LA CEINTURE 
DE SÉCURITÉ

SIÈGE BÉBÉ RETIRÉ

Tray removed installation

1Press the two buttons on both sides of the bottom of the 
tray,then remove it upward.

PRESS

Push the buckle

Baby seat removed installation

1.Push the buckle at the bottom of the seat forward and 
upward,then lift the baby seat upward.

RETIRERCEINTURE DE SÉCURITÉ

2. Le bouton sur la sangle d‘épaule peut être 
passé à travers le trou de la hauteur corre-

spondante selon la taille de l‘enfant, et vérifiez s‘il 
est bien fixé.

Use of the safety belt

Use of the safety belt
Use of the safety belt

 Boucles

AJUSTEMENT DE LA HAUTEUR 
DE LA SANGLE D‘ÉPAULE
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1. C‘est le mode de la chaise 
adulte / chaise enfant. 

Inversez l‘opération pour revenir 
en mode chaise haute.

1. Appuyez simultanément sur les deux boutons situés sur le bas du siège, puis pliez le 
tube de jambe arrière vers l‘avant.

PLIAGE MODE CHAISE ADULTE / CHAISE ENFANT

Folding instructions
1.Press the both buttons on the bottom of the seat
simultaneously, then fold the rear leg tube forward.

PRESS PRESS

Adult  Chair/ Child  Chair Mode

1.This is the mode of the adult  chair/ child chair.
Reverse operat ion to return to high chair mode.

> 3 Jahre
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BELANGRIJK

Beste ouders:
Dank u voor de aanschaf van deze kinderstoel.
Lees en maak uzelf vertrouwd met deze handleiding voordat u de kinder-
stoel gaat gebruiken.

WAARSCHUWING! Lees de handleiding zorgvuldig door voordat u 
het product gebruikt en bewaar deze voor toekomstige naslag.

NL  HANDLEIDING

!

LEES DEZE INSTRUCTIEHANDLEIDING ALSTU-
BLIEFT ZORGVULDIG EN BEWAAR HEM VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK.
• Norme européenne: EN14988:2017+A1:2020 (27/10/2023)
• Zorg ervoor dat het kind te allen tijde onder toezicht staat en laat het nooit onbeheerd achter.
• Gebruik het veiligheidsharnas in kinderstoelen om vallen te voorkomen.
• Vermijd klimrisico‘s door het product buiten bereik te houden van objecten waarop een kind 

zou kunnen klimmen.
• Zorg ervoor dat alle componenten correct zijn gemonteerd en afgesteld voordat u het product 

gebruikt.
• Wees voorzichtig bij open vuur en intense warmtebronnen in de buurt van het product.
• Wees u bewust van het kantelrisico als het kind tegen structuren kan duwen met zijn voeten.
• Controleer regelmatig het product om de veiligheid en stabiliteit te waarborgen.
• Zorg ervoor dat de riemen correct zijn bevestigd.
• Verplaats of til het product niet op wanneer het kind erin zit.
• Gebruik het product alleen als het kind zonder toezicht kan zitten.
• Houd kinderen uit de buurt tijdens het monteren en demonteren om verwondingen te voor-

komen.
• De kinderstoel is geschikt voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten tot 3 jaar oud of tot een 

maximum van 15 kg.
• Gebruik het product niet als onderdelen gebroken, gescheurd of ontbrekend zijn.
• Houd het product weg van ramen om het risico op vallen te vermijden.
• Gebruik alleen accessoires of reserveonderdelen die zijn goedgekeurd door de fabrikant.
• Volg de instructies om de veiligheid van het kind te waarborgen; verkeerd gebruik kan de 

veiligheid in gevaar brengen.
• Zorg ervoor dat alle gebruikers vertrouwd zijn met de juiste werking van de stoel.
• Het product moet worden gebruikt op een vlakke en stabiele ondergrond om kantelen te voor-

komen; overbelast het dienblad niet.
• Houd de stoel schoon, droog en bewaar deze op een koele, droge plaats.
• Reinig met een zachte doek en vermijd direct zonlicht om veroudering en verkleuring te 

voorkomen.
• Controleer en repareer regelmatig losse of ontbrekende onderdelen zoals schroeven en 

pennen.

< 3 Jahre

> 3 Jahre
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KINDERSTOEL WAARSCHUWINGEN

VOLWASSENSTOEL WAARSCHUWINGEN

• Zorg er altijd voor dat het kind stevig vastzit in 
de stoel; laat ze nooit onbeheerd achter.

• Dit product is ontworpen voor kinderen van 6 
tot 36 maanden.

• Het veiligheidsgordel moet worden gebruikt 
wanneer het kind in de stoel zit om vallen of 
glijden te voorkomen.

• Gebruik dit product niet totdat uw baby zelf-
standig kan zitten.

• Vermijd het verwijderen of aanpassen van on-
derdelen van de stoel terwijl uw baby erin zit.

• Dit product is bedoeld voor kinderen die zelfstandig kunnen zitten, tot 3 jaar 
oud of een maximaal gewicht van 15 kg.

• Zorg ervoor dat kinderen op een veilige afstand worden gehouden tijdens 
het uitvouwen en opvouwen van het product om verwondingen te voorko-
men.

• Gebruik dit product niet voor baby‘s die niet 
zelfstandig kunnen zitten.

• Vermijd het verwijderen of aanpassen van een 
deel van de stoel terwijl uw baby erin zit.

• Dit product is ontworpen voor kinderen ouder 
dan 3 jaar of met een maximaal gewicht van 
110 kg.

• Zorg ervoor dat kinderen op een veilige afs-
tand worden gehouden bij het uitvouwen en 
opvouwen van het product om verwondingen 
te voorkomen.

• Positioneer het product uit de buurt van ramen om het risico op vallen of 
verstikkingsgevaar door blinden of gordijnsnoeren te voorkomen.

• Zorg ervoor dat alle montageschroeven te allen tijde stevig zijn vastgedraaid.
• Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurde reserveonderdelen voor 

vervangingen of reparaties.
• Wanneer gebruikt als zitplaats, moet het beveiligingssysteem worden ver-

wijderd, verborgen of afgedekt, zoals van toepassing is om de veiligheid te 
waarborgen.

ONDERHOUD / REINIGING

GARANTIE
De garantieperiode begint op de datum van aankoop en is geldig gedurende een periode 
van 12 maanden. De garantie is alleen van toepassing op de oorspronkelijke eigenaar en is 
niet overdraagbaar. De garantie is alleen van toepassing op producten die niet zijn aange-
past door de gebruiker.
In geval van eventuele gebreken is de eigenaar verplicht het product terug te brengen 
naar de winkelier. Als de winkelier het probleem niet kan oplossen, moet hij het product 
terugsturen, samen met een duidelijke beschrijving van de klacht en een geldig aankoopbe-
wijs, naar de fabrikant. Een vervanging of terugbetaling kan niet worden geëist. Reparaties 
vormen geen verlenging van de garantieperiode. De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade anders dan die aan geleverde producten.

Geen garantie wordt gegeven indien:
• Het product niet compleet wordt geleverd met het gevalideerde aankoopbewijs aan 

de fabrikant.
• Defecten worden veroorzaakt door misbruik of onderhoud dat afwijkt van wat in de 

handleiding staat aangegeven.
• Reparaties worden uitgevoerd door derden.
• Defecten worden veroorzaakt door verwaarlozing.
• Beschadiging of verwijdering van een serienummer wordt vastgesteld.
• Er sprake is van normale slijtage die kan worden verwacht bij dagelijks gebruik.
• De vermelde garantievoorwaarden en -bepalingen niet zijn nagekomen.

ONDERHOUD

REINIGING

• Inspection des dommages : Inspecteer de kinderstoel regelmatig op scheuren, splinters, losse on-
derdelen of andere zichtbare schade. Zorg ervoor dat alle verbindingsstukken veilig en stabiel zijn.

• Schroeven en moeren : Controleer de schroeven en moeren van de kinderstoel om ervoor te zor-
gen dat ze goed vastzitten. Losse verbindingen kunnen de stabiliteit van de stoel in gevaar brengen.

• Verstelbare onderdelen : Als de kinderstoel verstelbare onderdelen heeft, zoals de zitting of de 
voetsteun, zorg er dan voor dat ze correct werken en veilig vergrendelen.

• Riemen en veiligheidsgordels : Als de kinderstoel is uitgerust met riemen of veiligheidsgordels, 
controleer ze dan regelmatig op scheuren, slijtage of schade. Zorg ervoor dat ze correct werken om 
de veiligheid van uw kind te waarborgen.

• Verf of oppervlaktebehandeling : Controleer de verf of oppervlaktebehandeling van de kinderstoel 
op tekenen van slijtage of schade. Eventuele schade moet snel worden gerepareerd om het hout te 
beschermen tegen vocht of andere schade.

De stoel moet worden schoongemaakt met een schone, droge doek. Bij hardnekkige vlekken kunt u een 
licht vochtige, schone doek gebruiken, maar niet doordrenkt.
* Was de kussens niet.

< 3 Jahre

> 3 Jahre
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ONDERDELEN

A.  Schroevendraaier
B.  Schroeven (voor achterpoot buis)
C.  Schroeven (voor voorpoot buis)
D.  Schroeven (voor buizen)
E.  Ondersteunende buizen  
 (onder de zitting)
F.  Achterste ondersteunende buis
G.  Voorpoot buizen

H.  Achterpoot buizen
I.  Rugleuning
J.  Babyzitje
K.  Dienblad
L.  Voetensteun
M.  Lederen hoes
N. Zitplaat

1. Dienblad
2. Voetensteun
3. Voorpootbuis
4. Achtersteun-

buis
5. Voorste voet
6. Babyzitje
7. Rugleuning
8. Zitplaat
9. Vouwknop
10. Dienbladhaak
11. Achterpootbuis
12. Achterste voet

N. Seat Plate

N X 1

A. Screwdriver
B. Screws(for rear leg tube)
C. Screws(for front leg fube)
D. Screws(for tubes)
E. Supporting Tubes
  (under the seat)
F. Rear Supporting Tube

G. Front Leg Tubes
H. Rear Leg Tubes
I. Backrest
J. baby seat
K. Tray
L. Footrest
M. leather case

A X 1 E X 2

F X 1

G X 2

HX 2

I X 1 J X 1

K X 1

L X 1
MX 1

B X 2 C X 2

D X 12

Part List:

Tray

Footrest

Front leg tube

Rear support tube

Front foot

Spare parts :

Baby seat 

Backrest

Seat Plate

Fold button

Tray hook

Back leg tube  

Back foot
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5. Plaats het dienblad in het overeenkoms-
tige gat, zodra u een „klik“ hoort, is het 

dienblad correct geplaatst en vergrendeld. 
 
Plaats de voetensteun in het gat aan de 
binnenkant van de voorpootbuis. Bevestig 
vervolgens de voetensteun met twee schroe-
ven. De voetensteun kan worden afgesteld op 
5 posities.

3. Bevestig de zitplaat aan de ondersteu-
ningsbuis.

Figure1 Figure2

1.Insert 2 front leg tubes and 2 rear leg tubes into the corresponding 
connectors at backrest.Next insert 4 screws into the corresponding 
holes in the direction of the arrow(screws B are installed on the front 
leg tubes and screws C are installed on the rear leg tubes).At last 
tighten the screws and fix them.(Figure 1)
2.Place the 3 supporting tubes on the corresponding hole of the leg 
tube,as shown by arrow in figure 2.Then fasten 3 tubes with screws(for 
tubes).

Leg Tube Installation

Fasten it 
upward

Figure1 Figure2

1.Insert 2 front leg tubes and 2 rear leg tubes into the corresponding 
connectors at backrest.Next insert 4 screws into the corresponding 
holes in the direction of the arrow(screws B are installed on the front 
leg tubes and screws C are installed on the rear leg tubes).At last 
tighten the screws and fix them.(Figure 1)
2.Place the 3 supporting tubes on the corresponding hole of the leg 
tube,as shown by arrow in figure 2.Then fasten 3 tubes with screws(for 
tubes).

Leg Tube Installation

Fasten it 
upward

Figure1 Figure2

1.Fasten the seat plate to the support tube
2.Buckle the baby seat into the backrest and the seat plate.

Bottom seat installation

CLICK

Figure1 Figure2

1.Fasten the seat plate to the support tube
2.Buckle the baby seat into the backrest and the seat plate.

Bottom seat installation

CLICK

Footrest and tray installatian

1.Insert the tray into the corresponding hole,once you hear a
 "click,the tray is correctly fitted and locked
2.Insert the footrest into the hole on the inside of the front 
leg tube.Then fix the footrest with two screws.The footrest 
can be adjusted with 5 positions.

CLICK

Tray adjustment installation

1.Press the buttons on the both sides of the plate simultaneously,
which can be adjusted in 2 positions.

1 2

1. Plaats 2 voorste pootbuizen en 2 acht-
erste pootbuizen in de overeenkomstige 

connectoren aan de rugleuning. Plaats ver-
volgens 4 schroeven in de overeenkomstige 
gaten in de richting van de pijl (schroeven B 
worden geïnstalleerd op de voorste pootbui-
zen en schroeven C worden geïnstalleerd op 
de achterste pootbuizen). Draai tot slot de 
schroeven aan en zet ze vast.

4. Bevestig het babyzitje aan de rugleu-
ning en de zitplaat.

2. Plaats de 3 ondersteunende buizen op 
het overeenkomstige gat van de poot-

buis, zoals aangegeven door de pijl. Bevestig 
vervolgens de 3 buizen met schroeven (voor 
buizen).

6. Druk tegelijkertijd op de knoppen aan 
beide zijden van de plaat, die in 2 posi-

ties kunnen worden afgesteld.

INSTALLATIE VAN DE VOE-
TENSTEUN EN HET DIENBLAD

INSTALLATIE VAN DE  
ONDERSTE ZITTING

INSTALLATIE VAN DE  
POOTBUIS

INSTALLATIE

Bevestig het naar 
boven.
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3. De veiligheidsgordel heeft een verstelbare 
gesp om de lengte van de veiligheidsgordel 

aan te passen aan de lengte van het kind.

2. De knop op de schouderriem kan door het 
gat van de overeenkomstige hoogte worden 

getrokken volgens de lengte van het kind, en con-
troleer of het stevig is vastgezet.

1. Steek de stekker in de gespen totdat u een 
klik hoort: Druk op de gespen van het harnas 

om ze te openen.

1. Druk op de twee knoppen aan beide zij-
den van de onderkant van het dienblad 

en verwijder het vervolgens omhoog.

2. Duw de gesp aan de onderkant van de 
stoel naar voren en omhoog, til vervol-

gens het babyzitje omhoog.

DIENBLAD VERWIJDERD
GEBRUIK VAN DE  
VEILIGHEIDSGORDEL

WAARSCHUWING: KINDEREN MOETEN EEN VEILIGHEIDSHARNAS G 
EBRUIKEN BIJ HET GEBRUIK VAN DE STOEL!

VERSTELLING VAN DE HOOG-
TE VAN DE SCHOUDERRIEM

AANPASSING VAN DE  
LENGTE VAN DE  
VEILIGHEIDSGORDEL

BABYZITJE VERWIJDERD

Tray removed installation

1Press the two buttons on both sides of the bottom of the 
tray,then remove it upward.

PRESS

Push the buckle

Baby seat removed installation

1.Push the buckle at the bottom of the seat forward and 
upward,then lift the baby seat upward.

VERWIJDERENVEILIGHEIDSGORDEL

Use of the safety belt

Use of the safety belt
Use of the safety belt

 Gespen
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1. Dit is de modus van de 
volwassenstoel/kinderstoel. 

Voer de omgekeerde bewerking 
uit om terug te keren naar de 
hoge stoelmodus.

1. Druk tegelijkertijd op beide knoppen onderaan de stoel en vouw vervolgens de acht-
erste pootbuis naar voren.

VOUWEN KINDERSTOEL

Folding instructions
1.Press the both buttons on the bottom of the seat
simultaneously, then fold the rear leg tube forward.

PRESS PRESS

Adult  Chair/ Child  Chair Mode

1.This is the mode of the adult  chair/ child chair.
Reverse operat ion to return to high chair mode.

> 3 Jahre


